PART 1l

CHAPTER I
HOW THE PROTOCOLS CAME TO RUSSIA

The word “protocol” | was used to sigaify a fiyleaf
pasted at the top of an official document, bearing cither
the opening formula or a summary of the contents for
convenient reference. The original draft of a treaty was
usually pasted on in this way, that the signatories might
check the correctness of the engrossed copy before sign-
ing. The draft itself being based on the discussion at the
conference, the word came to mean also the minutes of
the proceedings.

In this instance “the protocols” mean the “draft of
the plan of action” of the Jewish leaders. There hav:
been many such drafts at different periods in Jewish
history since the dispersion, but few of them have come
into general circulation. In all, the principles and mora-
licyare 2 old a the ribe, By way of lutaton we give
an instance which occured in the

In 1492, Chemor, chief Rabbi of Spam. wrote to the
Grand Sanhedrin, which had its seat in Constantinople.
for advice, when a Spanish law threatened expulsion. *
This was the reply:

1. From Greck. protos (first) + kolla (glue).

La Silva Cariosa, by Julio-Inigues de Medrano (Pavis Orry,
1608), on pages 156 and 167, shown in photostat, with the fol




La Silud curiofa,

ESTA CARTA SIGVIENTE Fyg
hallada por ¢l Ermireiio de Salamancaen log
Archiuos de Toledo , bufcando lasantig
desdelos Reinord Efpia:y pues el sia.
da,y notable quicro eleriuirecla aqui.

CARTA DE LOS I¥VDIOS
&Efpaia, alosde Conflan-

Vdios hontrados, Saludy gracia. Sepades que

el Rey d'Efpaha pot pregan publice nos hae
bolucr Chiilattos, y os quican as haziendas,y
Las vidas,y nos deleuyen nuelleas Sinagogss,y nos
i ey

Libro primero.

1o que dezis queel Rey de Efpafa os haze
solver Cheiftanos, quclo hagais pues no podeis
hizerotro: Alo que dezis que osmandan quitar
yueles haziendas, hazed vaeltros hijos merca-
Jees, para Que poco apoco les quiten las fuyas, A
Joque dexis que os quitd lasvidas, hazed vucliros

os medicos y boticatios, para que lesquiten
Jiyas. A lo quedezis que os deflruy envaeeas
Siragogas. hazed vuetios hifos clerigosy theo-
ogos,para queles deflruyan fos tcmplus.  Ya lo
giedezis que os hazen otras vexiciones , procu.
dgue vuelicos hijos (ean abogados, procurado-
vnoratios, yconfeeras. y qor iempredien:
dnenncgocos de Republicss, para que fujccan-
dlosganersicera,y o podais vénzacdellos,y o

fufos,y inciertos delo que hemos dehazer. Pozly
Leyde Moylen os rogamos, y fuplicamos tengass
poe bien_de hazer aruntamiento , y embiarnos
con toda breucdad la delibecacion que en clio hu-
uieredes fecho.
Cuamorna Principede
Los Iudios de Elpasa.

Refpuclla delos fudios de ConRantinopls,
2 los ludios de Efpana.

Mados hermanos en Moy(en vueltra catt

recibimos, cn la qual nos fignificais los ua-

3jas & mfortunios que padelceis, de cuyo fenti-

micnto nosa cabido tanta paree como a'vototror.

Elparefcer de los grandes Satrapas,yiRabieslofic
guience

g pot ex-
perencia vereis que de abatidos , verneis a fecte-
sidosenalgo.
Vssvs rr. Principedelos

Tudios de Conftaninopla.

Agencrofa Marfifa eftando trifte, y muy afi-
Lg.a. porlamucrte del pattor Gelido de Rion
joembio vna cara a Iulie  y por clla encee orrss
cofis e ruega, que no le eleciuamas cartas ni ver-
fosque tracen deamores , porque pafl folia , y el
mayor confuclo queagoracla tomaua,cracn an-
dacfolicaria por vn deficrto , cantando verfos tri-
sy Jamentables, y elcciviendo diucrfos epita-
phios por lasfucntesy pefas, y fobre las coriczas
delosarboles. Aff mifmocfeciucs lulioy lerucga
mucho que en lugar de las fentidas Emprfasy
bermofifimas Deuifis, que otras vezes folia of-
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“Beloved brethren in Moses, we have received your
ter in which ybu tell us of the anxieties and misfor-
es which you are enduring. We are pierced by as great

to hear it as yourselves.

'n,. 2dv|ce of the Grand Satraps and Rabbis is the

liges you to become Christians: do it, since you cannot

As for what you say about the command to des

of your property: make your sons merchants that

sy may despoil, litele by little, the Christians of theirs.

As for what you say about making attempts on

i lives: make your sons doctors and apothecaries, that
may take away Christians’ lives.

As for what you say of their destroying your syns-

: make your sons canons and clerics in order that

Christians under your yoke you may dominate the
rld and be avenged on them.

Do not swerve from this order that we give you,
you will find by experience that hnmllizud as
are, you will reach the actuality of po

~ (Signed) Prince of the Jews of Conxmntinoplr

protocols given to the world by Nilus are only
test known edition of the Jewish leaders programme.
of how the latter came into general circulation
interesting one.

e T e Solowing s o in the
of Toledo by the Hermit of Salamanca, (while) search-

et alevosin ol o s
sive and remarkable, I wish to write it her

Ferdinand.
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In 1884 the daughter of a Russian general, Ml
Justine Glinka, was endeavoring to seive her country in
Paris by obtaining political information, which she com-
‘municated to General Orgevskii ¢ in St. Petersburg. For
this purpose she employed a Jew, Joseph Schorst, $ mem-
ber of the Mizraim Lodge in Paris. One day Schorst
offered to obtain for her 2 document of great importance
to Russia, on payment of 2,500 francs. This sum being
seceved from . Peersburg was paid over and the docu-
‘ment handed to Mile. Glink

S et i T unzmal, mompamed by a
Russian_translation, to Orgevskil in turn handed
it to his chief, General Cherevin, for i the
Tsar. But Cherevin, under obligation to wealthy Jews,
refused to transmit it, merely filing it in the archives. 7

Meantime _there appeared in Paris certain_books on
Rl et e\ i Wkplant e Taar, who
ordered his secret police to discover their authorship. This
was falsefy attributed, perhaps with malicious intent, *
to Mile. Glinka, and on her return to Russia she was
banished to her estate in Orel. To the maréchal de
noblesse of this district, Alexis Sukhotin, Mile. Glinka
gave a copy of the Protocols. Sukhotin showed the docu-

£ B s S e Gk M O L
General Cher

& Aliss Schapiee, whose father bad becn senenced in Lon-
P el el o by e
counterf

£ o ﬂn! to Egypt where, according to French police

archives, s murdered.
T O M Gt . 2500, b sl &y 6 W memcics
the Protocols to Nicholas
8. Published under the pm.swm “Count Ve
real anthor was Mme. J A, wing material !Drm!)\ed
T Princes Demidov-2an Donaio, Privees Badsivi and othr
‘Russians.
5. Among the Jews in the Russian secret
Miaior, Shots Sihs sl Tl W by . Balilogae
Mémoires.
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ment (o two friends, Stepanov and Nilus; the former had
it printed and circulated privately in 1897; the second,
fessor Sergius A. Nilus, published it for the first time
Tsarskoe-Tselo (Russia) in 1901, in a book entitled
The Great Within the Small. Then, about the same time,
friend of Nilus, G. Butmi, also brought it out and a

y was deposited in the British Museum on August 10,

1906.
* Meantime, through Jewish members  of the Russian
ice, minutes of the proceedings of the Basle congress ¥
1897 had been obtained and these were found o cor-
pond with the Protocols. ¥
In January 1917, Nilus had prepared a second edition,
d and documented, for publication. But before it
could be put on the market, the revolution of March 1917
d taken place and Kerenski. who had succeded to power,
exed the whole edition of Nilus's book o be destroyed,

in exile in the district of Vladimir on January 13,
9.

A few copies of Nilus's second edition were saved and
ent to other countries where they were published: in

5. Notably Eno Asev and Efrom. The lntter, formerly a
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Germany, by Gottftied zum Beek (1919): in England,
by The Briton (1920; in France, by Mgr. Jouin in La
Revue Internationale des Sociétés Secrétes, and by Urbain
Gohier in La Vieille France; in the United States, by
Small, Maynard % Co. (Boston 1920), and by The
Beckwith Co. (New York 1921). Later, editions ap-
peared in Italian, Russian, Arabic, and even in Japanese

Such is the simple story of how these Protocols reached
Russia and thence came into general circulation.

M. Stephanov's deposition * relative to it is here given
as corroboration.

“In 1895, my neighbor in the district of Toula,
Major (retired) Alexis Sukhotin, gave me a manuscrip:
<opy of the Protocols of the Wise Men of Zion. He told
me that a lady of his acquaintance, whose name he did
not mention, residing in Paris, had found it at the bouse
of a friend, a Jew. Before leaving Paris, she had secretly
translated it and had brought this one copy to Russia and
given it to Sukhotin.

At first 1 mimeographed this translation, but finding
it difficult to read, I resolved to have it printed, making
no mention of the date, town, or printer’s name. In this
1 was helped by Arcadii Ippolitovich Kelepovskii, who
at that time was chief of the houschold of Grand Duke
Sergius. He gave the document to be printed by the
district printing press. This took place in 1897. Sergius
Nilus inserted these Protocols in his work and added his
own commentary.

(Signed)  Philip Petcovich Stepanov.”
Formerly Procurator of the Synod of Moscow, Chamber-
lain, Privy Councillor, and (in 1897) Chief of the Mos
cow Kurk Railway in the town of Orel. April 17, 1927
Witnessed by Prince Dimitei Galitzin.
President of the Russian Colony of Emigrants at
Stari Fontag.
"5 The franalation is the author's; a photostat of the oris-
inal is appended.







